
s e g m e n t o s

Thaís Domingues
T R A D U T O R A  &  L E G E N D I S T A

Português (BR): Nativo

Espanhol: C1

Inglês: B2

c a t  t o o l s

Graduada em Jornalismo e Comunicação; Pós-graduada em Tradução da
língua Espanhola  e especializada em Legendagem .

Após vivência de seis anos em Madri, na Espanha ,  hoje atuo
exclusivamente como tradutora audiovisual nos pares idiomáticos

Espanhol-Português-Espanhol.
 

UNIVERSIDADE ESTÁCIO DE SÁ

f o r m a ç ã o

Pós-graduação em Tradução da l íngua Espanhola
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E S > P T B R  /  P T B R > E S

SLD Trados
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Subtitle Edit

Subtitle Workshop

Aegisub

c o n t a t o s

Proz: translator/3077788

LinkedIn: in/thaísdomingues

thaisdominguestranslator@gmail.com

+11 91573-1805

São Paulo - Brasil

UNIVERSIDADE METODISTA DE SÃO PAULO

Graduação em Jornalismo e Comunicação

LSIB LONDON SCHOOL OF INTERNATIONAL BUSINESS

Marketing e business

Legendagem de cursos de especialização online.  (PTBR-PTBR)

SET - SUBTITLING EXCELLENCE TRAINING

Tradução e técnicas de legendagem

WARNER STUDIOS - HBO MAX
Tradução e legenda da novela "Esta é para você"

[Episódios:  61, 65 e 68] -  (ESP-PTBR)

CINEFOOT 2022 – FESTIVAL DE CINEMA DE FUTEBOL
Tradução e legenda do documentário "Históricas" (ESP-PTBR)

MIDIA NINJA
Legendagem do documentário "Ninja na Europa" (PTBR-PTBR)

ANTENA 3 - TV ESPANHOLA
Tradução e legenda da novela "Infiel" (ESP-PTBR)

SAMSUNG E IKEA
Tradução e legenda de material  institucional (ESP-PTBR)

ANIME ONEGAI - TOEI ANIMATION/TV TOKIO

Tradução e legenda das temporadas completas dos animes:  "World

Trigger",  "Fate/kaleid liner Prisma Illya" e "SkipBeat" (ESP-PT)

GNT - CANAIS GLOBO
Tradução, legenda e sincronização do espanhol e de idiomas indígenos

raros,  Bribri  e Crioulo,  para documentário "O Poder do Feminino"

https://cinefoot.org/

